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v Olimano il 1 Masdzd al trono la celebre 
Roſſelane, la quale procurò più volte d' ir- 
ritare lo Spoſo contro Muſtafa, nato dal primo 
Letto, e legittimo Succeſſore all Impero, per far 
Fe la ſcettro i in  Gangit di lei 2 1 


Las tenerezza, * M uſtafa aveva concepito 
Narſea figlia di Tacmante doft di Petſia, da effo 
disfatto; e l amore che le milizie tutte gli pro- 
feſſavano, ſarebbero ſtati motivi, per cui Roſſe- 
Jane averebbe determinato Sctibane a farlo mo- 
rire; ſe la rara amicizia di Gangir, e la fermezza 
dell' Eſercito in favore di Muſtafa, non aveſſero 
fatto conoſcere a Solimano l' orrore della ſua ri- 


*. Baudiet os x 400 de 7. On. 


y 


Z 5 


E Ste | & in Ba ilopia; e ne ſuoi contorni, 8 
nel tempo che Mu ſata tornava viuoriolo del vinto 
1 mT „„ 


| | Tnomi di Moſtafa, e di Gang gr 6 fi gar 
M0 . a ed Dini — Wy adattati alla 
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N Oliman the Great, _ fo „ the * brone the 
Y renowned Roſſelane, who many times endea- 
wvoured to incenſe her huſhand againſi Muftapha, 
bis Son of his firſt Marriage, and the lgwful 5 
to the Crown,” that Ber 0W07 ſor Gangir "gee 
Juccerd fo 14. Ss | 


| Muſtap bo s 5 8 for Narſa, a 3 i 
Me ot Saphy of Perfia, ſubdued by him, as 
well as bis being generally beloved by the Troops, 
might. have: belped Ruſſelane to perſuade. Selina 
to condemn bis Son, had not t unparallelled 
friendſhip of Gangir, and the firmneſs of the 
Army in favour of Muſtapha, made Soliman jen- 
Able of the cruelty of his 25 {Bandjer's Ges 
eral. Hiſtory, of the Tu 


The ſcene is in Babobik, and. 2 tron; ah 
the time of Muftapha's returning . bis we 
ry over. Tacmantes. 
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1 i gern, cl 4 Sar of Soliman, 


; Poerna, younger r Daughter of 7 aomantes and 


D RAMATIS 5 
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TO. IMAN, Grand Signior of the Turks, ́ 
| Sig Salvador Prog | 


Sig Paſquale P Potenza. 


Na RSE a Daughter of T, acmantes, Grand Seply | 
1 , and Priſoner, - © 
A Sign Colomba Matti. 


- Prefoner, 
5 885 Giulia ruf. 
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LOO Grand Flair, 


| | 8185 Laura Roa, 
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Senor Forti 81 or G5 . N 
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boriane, Gran Signore de Turchi, | 
2 I Sig” Satvadere Fong 


SELIM, Primogeni di Solimano, 
Sig! Paſquale Potenza. 
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Want Figlia c di Tacmante Gran Soft della 
Fs Prigionicta, | 


La Sg Colombe | Aus | 


01 EM IRA, | altra; Figha 0 di Tucmante, Pfiziniers, 

- | a Sg. Giulia . | 
OsMino, — di Solimano. | - 
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"2 one” Narſea, ed Emira « ed | 
| 1 , | * 0 a | Br \ 5 
dena: bs non intendo 
II tug nuovo martir 12167 


h Diol ſa i pur, Emira, 
u & Selim, chi noi ſiam. | 


Jo fo, che al Prence 2 _ 


As, 2 LIES bn 
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"EF 2dr & Soliman, Tacmunte x noi. mars 
tu veder non brami fe — 
Herſi il Vincitor? Ma t tu non Þ ami? 


* 


0 En. E ben d' Oſmino 
che vivo amante. Nar. E tu condanni; 
Ma qua rumor? PS. Jentr qualche tre- 
Come s preſto 
FR Regia f ghime! che fia? 
che 64 7 Sara * Prence 
a. ay 133.73. 527 iq 
lo 8 cara Emir 
iro, Em. 9 as ma tu frattanto 


d tremar 2 raſciuga Il pianto. 


to, 2 5 alzano. 
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Lo. 
ACT I. 
SCENE I 

5 Royal gardens, with turf ſeats, 


Narſea and Emira ſeated. 


Em. Arden me; it moves my yy wonder, Jove, „ Ner⸗ 
ſea, whence theſe new Pangs, 1 ſee thee 
Me. | 


Nar. Alas ! but thou well knowift, Emira, what 


Selim is, what ue are ourſelves. 


Em. I know that Soliman is that Prince's Faiber, 2 


Tacmantes ours. Doft thou not wiſh to ſee again 
the Conqueror of Perſia? Deſt thou not love him? 


Nar. Cruel ! Was it ny fault that. * . F 


my love? _ 
Em. Know then that O/min I adore. - 


Nar. And yet dare thou condemn — theu—tut © | 
Bark, what means this noiſe? [Hearing ſome noiſeg + | 
Wheat can the” Palace n ſo, ow.” - 4 


they both riſe.} 
alarmed? Alas! what can this be? 
. Em, What thin#ft thou it can be? *Tis Selim e 


arrives. Las us ge, n 3 


 Fance, 
| Nar. Go, dear Emira, PII follow thee. 
Em PI go; b mow rho "> thy frigh 
| * e 1 4 25 
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Ab! ceaſe , to torture thyſelf amid thy fears; 
Fortune Was croſs og: to us already. 


We Stars will not far ever be unkind to the 
* | - unbappy, -but often the Heavens adde 
8 Hine Propitious 10 * 2 


8 C E N E 1. 
| /Narſea, then Ofmin 3 in haſte 


oc Narſea 9 5 | 

Nar. What tidings Oban? ? 55 3 
"Of. This very moment—— „ 
*Nar: I know Selim is coli. 

Oſ. My father is come. 

Nar. Ie beavens ! LL bat ? Soliman ? ; For _ ? 


Of. I know not. 
8 Ab, bat I ** it well. He comes 5 to ruin Per- 


He comes to ſhed the Blood of J. acmantes. 
of. IM, Princeſs. Selim has promiſed peace ; ſo both 
Perfia and ber King ſhall bave it. 


| Nuar. Do thou exhart ym to fulfil bis promiſes. 1 
Oſ. Take comfort. My brother's will was ever mint. 


u wiſhes are even biss and Selin's Heart and 
=; - Nee were N © oo 6 Is" 15 N 


Ab! 1 mercy + is ; wot quite bt + 1 18. late 
me, ye: Fa e. ape ave not 


w. 
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*. who Hine 6 Na I lev 5 . rund ih 
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Ah fra timort tue 
Nvn tormentar te Rem; 
Fa gia finor con noi 


La ſorte aſſai nn 


Non ſono agl' infelici 
Eli aſtri nemici ognora; 

ppeſſo ritorna ancora 
A ſerenarſi il ciel. 


, SEE II. : 
Nate, poi Oſinino frettoloſe. 


Of. Narſea ? . Nar. Che rechi, Oſmino? > 1 

/ In queſto punto 

Var. Lo ſo: Giunge Selim. Of. 11 Padre & giunto. 
Nar. Ciel! Solimano? Ed a qual fin? Of. Non veggio. 
Nar. Ah, lo veggio ben' io. Vien della Perſia 

Le rovine a compir. Vien di Tacmante _ 

F 3 a ricercar. Of, "No; Principeſſa; 

| | Pace Selim promiſe 3 e pace avranno - 

E la Perfia, e il ſuo Re. Near; Le ſue promeſſe 
Den tu ſeconda ancor. Ofc Vivi ficura, 

155 Non ſo voler, che a voglia 

Del mio german. Ogniĩ ſuo voto è mio: 


Abbiam lo ſteſſo cor Selimo, ed io. 


3 2 Ah, ſe in ciel, benigne ſtelle, | 
1 pieta von S marita, - 
O toglietemi la vita, 


O aſciatemi il mio ben. 
Voi, che ardete ognor ſi belle 

Del mio ben nel dolce aſpetto, 

Proteggete il 1285 os 
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. 3, che ſe il eras Nas) per lei, 


Adoro Emira anch 19. Che ſe felice 
Ei ſarà colla pace z anch 10 pur pero 
Colla pace ottener la mia nemica. 


— Hul punto it iſteſſo 


Fra le varie d' amor varie vicende 


II _ ck e 1 my dipende. 
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Alvar, ror dh irs" 
Nat e ace ier. 
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SCENE III. 
obus. 


She now not, that if my Brother hike berflf, J * 

as much love Emira 3 if peace can only make bim 

happy, nothing but peace can make me obtain my Ty» 

rant. Tho", various were the viciſſitudes of 5 
4 woe; hy Caps Fate muf go with mine, 


When the boifterous waves roar anidt the 
horrors of a dreadful florm, a vigilant 


| Pilot gives up. bas to A bis JE 
So e velſel. 5 , 


Thus will - 1 give up l li 1 and throne ; 
| and deſviſe all favours of fee but 
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a never a my _m 
A arg "RY with a throne, | 
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* Soliman followed by fome Baſhaws, and guards ; * 
them Roſtenus. 5 
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$0). I have TT Wal that none goes out and iſ. 
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covers that 1 am bere. 1 will 5 N 2 . 
Bs My | 
| 


12 4er 1 . 'Þ 
My faithful friends return 10 me : when be arrives. 
Do ye bear? G06. 

Ruſ. My Lord and Sovereign, Selim approaches. . 

Sol. Let him come ; 1 am prepared for bim. [A maren 
is heard playing at a diſtance.] Since the ſplen- 
dor of his victory blinds bim, let bim unexpectedly find 
me ſeated upon my throne. Let my preſence bo mble 
bis pride; let him ſee that I reign upon this throne. 

ISoliman fits on the throne. Selim advances 
ſeated on an elephant, preceeded by the army. 
Then Oſmin, Narſea, and Emira, attended 
by female ſlaves. 

Sel. What? My Father? Ze Heavens, / 

Sol. He is perplexed, 

. Sel. What ſhall I ſay? 

1 Sol. He dares not ſpeak. : 1 
5 Sel. My Lord and Faiber, we were viforious, Al | 
. Perſia conquered, groans in feiters, and from the froſ- 

iy ſhores io the Eaſtern bappy countries, the Turkiſh 

Creſcent and thy Name is worſhiped What thou 

 fee'ſt here, ſpoils, wild beaſts, ſlaves, arnis, and tro- 1 
P̃bies, which 1 bambly lay al thy royal feet, do ſpeak 
my conqueſt. 

Sol. Amidſt tbeſe pompous b J rather perceive thy 

ry bty pride, than thy vifory. Mbere i in Tacman- 
Where is my enemy? 

Sel. wa s fled. But in bis ſtead kind fortune has leſt us 
bis two unfortunate daughters, whom thou now fee' W 44 
in chains, as boſtages of peace. : 

Nar. Bebold two innocent vickim of thy batred, now at 
thy feet. * 

Oſm. They are indeed worthy of 1 mercy.” 

Sol. Riſe, Princeſſes. And thou. this moment, art io e- 

* at 1205 Father's feet, the command F the Ottoman 
n., 
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Qui ſorprendere i io voglio. A me tornate 


Quando ei giunga, miei fidi. Udifte? Andate. 
Ruſ. Signor, Selim & accoſta. | 1 8 


gol. Venga io P attendo. 


| [Si ſente da lontano lo * della marcis, 
Se della ſua vittoria | 
TI accieca il faſto; sd quel ſoglio aſſiſo 
Mi ritrovi improviſo. In faccia mia 
Si confonda!' altero; 
Vegga, che ancor io sd quel ſoglio 1 impero. 
*[Soliman va in trono. Selim ſopra un Elefante, 
preceduto dalle milixie. Poi Oſmino, Nar- 


ſea, ed Emira con ſeguito di Prigioniere. 
II Padre? oh ſtelle! 


Sel. | 


Sol. Si turba. Sel. Che diro? Sol. Parlarnon ofa. 


Sel, Padre, Signor, vincemmo, 
Incatenata, e doma 
Geme la Perſia, e da' gelati lidi 
A regni dell' Aurora 
L' Odriſia Luna, e il Nome tuo 8 adora. 
Queſte, che vedi intorno 
Spoglie, fere, prigioni, armi, e trofei, 
Che in umile tributo offro al tuo piede, 
Della vittoria mia ponno far fede, | 
Sol Fra queſte pompe il faſto tuo ravviſo, 
Non la vittoria tua. Che fa Tacmante ? 
Ill nemico dov? &? Sz. F uggi; ma intanto 
Del Perſo Re le ſventurate figlie 
 Avvante di ritorte, 


In oſtaggjo di pace offre la ſorte. 


| Nar. Ecco di tua vendetta a te proſtrate . 


Due vittime innocenti. O. E degne 1 in vero 
Della Clemenza tua. 


Sol. Sorgete, Principeſſe. Ola, P; impero, 


Gs a te fidai dell Ottomanne (quadre, ; 


\ 


* 
[ * ; 
A 
: 
* 
©" 
4 


= Y 


1 4110 I. ; 
A depordel mio ſoglioal pie b affretta 

L' ardir raffrena, of mio voler riſpetta. 
ET Al venerato cenno 


Piego la fronte. Sol. Or ſia paleſe & Duci 
Che termino dell armi 

II fupremo poter commeſſo a] figlio * 
Ch' in Babilonia io ſon : Io lo ripiglio. 
Tremi dovunque fia 

I Re nemico; e pace 

- Mai non ſperi da me, finche refoim. 3 
Nor Sventurata Narſea ? Em, Povera Emira. 
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l. be mio nemico a | 
5 Strage minaccio, e morte. 
1 E di ſua fiera ſorte 
Vedraffi * r. 
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Mo | . Solim ano con tutto il fe h . 
SC E N A v. 5 F 


;% 


Norſea, Slim, oh a mira, 


Nor. E Selimo non arla? Em. E nie tace? : 
. Nar. Queſti fon gli an Em. 2 1 L * 4 | 
_ Sel, Mia ſperanza, ben mio. "iS 
' , Nar. Io tuo ben ? con chi parli? 885 5 
: Sel. Oh ciel! a dee 5 
I var n. mio regs fi ſembra? Ne 2-54. 
ar „ . 


A C N 1.5 
armies, which 1 conferred on thee. Curb now thy 
inſolence, and oi ſerve my will, 
Sel. Be it known to all my generals that my ſor” s jupreme | 
| Power over. my armies is at an end; that I am in 
— Babylon, and I command myſelf. Let ibe King my 
Enemy tremble wherever be is, and never bope for 
peace from me while be lives. 5 
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Nar. Unhappy. Narſea! | OS A f 5 5 2 

Em. HArciebed Enira yg F r 

vol. Ke Kalb ant: * e | 
RIES be and be ſhall tremble at 
A bir wy fate. „ | 
„ LIE cal. && "ies and bides linfal 7 
8 will. Vppreſs, bim, and revenge my 

e r enen with his Blood... 

e e and r 


0 as 8 | Nuke, Slim, Olin, and * 


" Mar hails wot Selle ſpent ? 
Em. And is Oſmin filent ® 
Nur. e e e 

Em. 75 this-the.peace den 

. Sel. My love ! My a 

Nar. Beef thou ſay thy Jove ? b whom? 
on Ye Heavens! Doft thou then think ſo firange the 
8 8 T tate to thee? "0 wum 


Nar. 


=_—_— |. ACT *. 


Nar. 7 4. 5 

Sel. But art thou not my love? An 7. no more ; th 
huſband * Le 85 

Ne. Thou wy miftakew. 1 an 7 acmantes Jaughter, 

f 'Sel. Farblar, my lovely Narſua 3 3 'forkear to feek my 
ruin; I am at leaſt -intitled to thy pity, 

Nar. 4s much as thy cruel Father gives to mine. 

Sel. But if my Father rejetss the afered Peace, what can 

TIS 

Nr What do 1 bear, What can) thou do ? Deth | 
Selim change ſo ſuddenly, only at the fi bt of bis Fa- 
tber, Fool that I was, to truſt a Thracian's heart ! 
Go, ungrateful ; forget thy Faith, thy love, and 

een thy oath. Obey M Father fulfil by wick- 

wa ed purpoſe. Quench thy t tir with Tacmantes* © 

* blood. Ravage, barn, — deſtroy all Perſia; and © 

F that's not enough, bere is my breaſt. 

I Sek "Thou know ſt me not. Farewell, 

Near. And wither ? 

Sel. To my Father ;. to acquaint bin as * love; ts 


8 * peace, and a bard. b 


[ 


2583 * go; I cannot u declare all my 
| grief. Til return, and then you'll fee, 
that my 1 wan your TY a 


The I go, * beart remains. Mas: J I 
| know not if my duty, — PINA or * 
. wie! 2 Oe. 
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ATTO S 


Nar. Affai Sl. Non ſei tu I' idol mio 1 
Il tuo ſpoſo i io non ſon ? 
** Nar. T' inganni. Io ſono 
Js figlia di Tacmante, e tua nemica, 
Sel. Bella Narſea, non congiurar tu ancora 
A' danni miei. Tu almeno 
Abbi di me pieta, Nar. Quella ch' il mio, 
Ottien dal Padre tuo. Sel. Ma ſe la ppcn | 
Ricuſa il Genitor, che far poſs io? | 
Nar. Ch aſcolto ? Che puoi far? Dunque 1 rte 
Del Padre al ſolo aſpetto | 
Gia vacilla Selim? Del cor d' un Trace, 
Ah, ftolta ! Io mi fidal. Va pur e 
Lafs, amore, i giuramenti obblia 
Appaga il Padre tuo, I opra RE: 
Nel ſangue di Tacmante ; 
| Saxia la ſete. Abbatti, ardi, ruina. 
Struggi la Perſia appieno ; - 
E ſe non baſta ancor, paſſami il ſeno, 
$el. Mal mi conoſei: Addio. 
NF) Near. Ma dove? Sel. Al Padre; . 
1 A paleſare a luĩ gli ad. 1 
Ad Ick la Pace, e gl Imenei. 12 
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© Partird; non poſſo ancora 
Palefar P affanno mio: 
1 Tornerò ; vedrete Sw. 
11 Ch' i io fon tutto fedeltà. 


Fimo; intanto, e reſto inſieme: 2 $ : | \ 
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Se ne profendi Abifh | P * . 
Hl 3 I doveſſi ſeguir. Of; Ah ferma z * 
= In tuo vece n- — Conſola i intanto 
I. fanno tuo. Di te non meno avrei 
1 . 5 . ion. Tu le ferite 
Non ſai di core; | 
.__, Neſfeitu fo , a ſoſpirar d amore. (en. 
"8, Che difle ? Ch aſcoltai ? Sarebbe forſe 
Mio rivale German? Ns, fenza amarla 
28 fi vede Narſea, 1 e 9 
Pugs 
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| Sel. What ſaid be ? Whai beard 1? Should then my 


1m iow fed FR EY 1 71 my Pant 
Heart; but have quite n * 
former Love, _ 


SCE NE . 
Selim, then Ofinin. 


Sel. Can there be pon earth more misfortunes for me? 


Ofm. Dear Brother, let me embrace thee. At lengtho= 


What do I ſee? Whence thy new torment ? 


Sel 1 am the moſt wretched of Men. Narſea bates ne 


and bids me love her no more. - Shs expels me and 


flies, My Fatber Taub me 10 e ber, at ber 
Life's peril. * 


Her into Hell. 
Ofm. 4b, ay, PI go to 1 in thy * Comfort 15 
grief, 1 have reaſon io groan as well as thou. Thou 
dee not what pangs my 
art not the only one, tubo fr bs with Love. Exit. 


Brother be my rival? N] None. can behold Narſea, 
| but who _ love ber. The. ſame dart as worded 
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wounded Ofmints ;. and that inconflant 

TAE. | 1 tg ity Sort ru What did 

J ? Who knows but my Heart raſbly ſuſpects ber 
1 7 Narſea * owe till loves me, and fill is con- 
© fant. 4b „ what do 1 ſpeak ? Fool that ] am, why | 
don: I go. an bear, tbe. truth” From her? Yes, yes; 

„ n ther till nie; let bis rage deſtroy me; I leſs 
N fear Death than the ule Bane of Fealouſy, that makes 
ns live e 20 eſe 8 Ti e 2” 

a 1 Where is "Death? . on _” Joeed? 

Ea, | Dube Laue J. Cruel Fale How 

r wy ws wrong me e wy my FR 
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AT 1 0-I6. . 
Piagò d' Oſmino il cor; quell infedele | 
Riſponde al nuovo ardor. Cieli! che diſſi? 
Forſe, ch' a torto ancora | 
Di lei, (chi fa) queſto mio cor diffida, - 
M' ama forſe Narſea: Forſe m' & fida, 
Anz, che parlo? In faccia a lei, NY 
. Inſenſato, ch' io ſon, perche non vad 
| 2 a chiarir? SI, si, mi ſveni il Padre: 
my po il ſuo furor ; ma non fi nutra 
o crudel velenoz; _ 
a non fi viva a _— inferno in ſeno. 


| | Dov? 2? v affretti 
FE Per me la morte; 
VJ Poveri affetti, 
18 Barbara ſorte! 
| | ; Perche tradirmi 
Syoſa infedel! 


fl}. lg 11. appena, 
e IL empio m' inganna, 
Queſta è una pena 
Tro ppo tiranna, | 
Queſto è un tormento 


e | 
4 MO SCENA v. ou, 
7 | Deli con varj ; ſedili di verdura. ä 
. 5 5 5 10 8 Ein ed Qfmino, A 
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. | A T T 99 
L eſtrema volta è queſtaa 
Ch? io parlo a te. Forſe non pid giammai 


Ti rivedro; lo ſai, © 
Ne un momento t arreſt; ? Un ſolo addio 


Udir non vuoi da me? Em. Ma che pretendi 3 


5 Of. Nulla, o crudel; ma ſe non merto Amore; 


Non mi negar Pieti, Em. Qual tempo, oh Dio! 


| 95 Che veggo? Ah bella Emira! 


Dunque ſperar potrei? Em. Come! che vedi 2 


£ Of. Ma quel pietoſo ſguardo, 


Ma quel ſoſpir-. Em. Non lice 
A te dell? altrui core i 
GP arcani penetrar. (Gia mi perdea.) 

Non mi ſeguir. Devo troyar Narſea. 


4 luſingarti meno : 
Un altra volta i impara, 
Quel ch' io naſcondo in ſena 
Non lice a te cercar. . 


* £ 


Vantar fra ceppi ancora | 
La gloria mia poſſo i io, 
E poſſo al ſuol natio 
Senza roſſor tornar. 


80 E N At VI. 


Oſmine oy Sat, indis] arſea, poi Solimano, 5 
M 0 Euar die. f I ? 


| [Parte Emira. 


Ache vieni, o Selimo? © Sel. tnopportuno 
Confidente © è un rival. O. E tuo rivale 
n' io? Sel, Si; tu m' involi il mio teſoro. 


ogni? Narſea riſp to e, 
8 1 FParte. 
« Nar, 


$4, 7 f 


vo Che — eld Ma pur fi 3 


00 
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Oſtn. Do'ft thou think me thy rival? 
_ Sel. Tes; ibou tob'ſt me of her I love. | 
Oſm. Dream 52 thou ? 4 value Narſea, and' Sid 


* 


| | r. 
— x. 
Olm. Thit i is 12 ” time, I ſpeak to tber; thou know), * 
it; and yet won't Hay an inſtant; and wilt not re- 
ceive my laſt adieu. | 
Em. But what would thou ? 
Oſm. Nothing ; ob cruel! But if an not worthy 7 
thy Love, at leaſt refuſe me not thy pity. 
Em. What a moment is this; ye Heavens! 
Oſm. What ds I ſte? Ab, fair Enira ? _ c 
1 hope at leaſt? 
Em. Mat? What ſee'ft thaw ? | 
Oſm. Ow means that tender look ? What Means i that 
Ab! 
Ein: Thou art not 10 inveſti gate the ſecrets of PE (© 
Heart. (JI was almoſt undone. 0 Follow me no 5 
17 . Narſea, | 


| Learn to fatier leſs thyſelf; ad dare * 
5 ee 0 * beart conceals. 3 
Et ven ' bentath my fitters; I can boa f 
Courage z and return #6 ny native Sl 


0 without bluſhing, | "FR Ervirac 
: SC E NE YL 
eib then Selim; Narſea, then Sorrian with 
guards, | 5 
Qt m. Ob the 1 Fair | But Jet Pl folk ber— 
Why comeſt thou Bere, Selim? 


Sel. A rival is always troubleſome. " 


. . Exit 982 
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3 36 — | ACT. = 0 
Nar. Whom do 1 ſee? Alas! ſpeak not my Prince 1 


my Heart already feels all thy e . 
Sel. Tell me, do'ſt thou love me? „ e ee 


Far. How can t thou — my 1008, 


Sol. Go on. 


| Gel. te ae 


Nar. Ze Stars E 


| Sol. Go on; I will. not interrupt your * El " ug 
Narr. Ab, let not thy wrath fall on . my gracious 
Tord. 


| Sel Ab; bonour d Father, charge not Narſea with my | 


crime. *Tis J. who's guilty. 


' Nar. 4b; tis not ſo. Tas I, who forced bim to 1 Ng. 
Sel. "Twas I, who did ſeduce err. 


Sol. N 0 more; 1 underſtood enough. _ 
Exeunt Soliman and guards. 


: : Sel. Such hel; 7s, fare, the forerunner of a ſtorm. 4b; 


may it fall at feaft only upon my bead. 
1. [Offering to go. 


Nax. Where do f thou go; Aa 

| . Sel. To appeaſe my Father's wrath, with ell my y blood. 
- Nar. Hopeft chow that I ſhould lice — thee? _ 

Sel. Farewell, Narſea. I will not increaſe the bitter- 


neſs of my laſt moments ; but be to thee a pattern ef - 
courage. Farewell my life. | 


_ The ſhade of thy huſband expetts from thee 
that reſt, which his _ bas denied 
Eim. | | 


Then bl 7 þy to 3 the ku ut 


give thee an ae 


* "ay, **. 5 1 * k 
5 | | N 
” - n t * - 
o : . 
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 Nar, Che miro: ? Ah taci, 0 2 3 


7 2 


lo nel mio cor gia ſento 7 

I rimproveri tuoi. Sel. Dimmi ſe m? ami 2 
Nar. Dubitarne tu puoi? | 
Sol. Seguite. Sel. Oh Cieli! Nar. Oh Stelle 2 
Sol. Seguite. To non difturbo w 

Cos teneri affetti. Nar. Ah non ſdegnarti, 

Signor, con lui. Se}, Del mio traſcorſo, o Padre | 

Non accuſar Narſea; © 

Il colpevole i io ſono. Nar, Io ſon la rea ; 

Da me richieſto venne. $21, Io la cercai. 


Sol. Datevi pace al fin : : Inteſi aſſai. 


[Sof. parte colle gvardie, 


Sel. Di tempeſta foriera 


E. queſta calma. Ah ſul mio capo ſolo | 
Il turbine ruini. Br FN partire. 


 Nar. Ove? Sel. Del Padre 


Col ſolo ſangue mio | nn i 5 
A placar ire. Nar. E ſperi, "NEE 
Ch' io ſenza te pin viva? Sel. Addio, Nurſes 3 
Queſti ultimi momenti | 
Avvelenar non voglio. A te dogg? i io 
Eſempt di valor. * vita; 


IL Ombra cara del e 
D.a te aſpetta il ſuo ripolo, 
Cy il deftino a bei neg. 


% 


E poi i toſto, ove tu tai, : 
Mii vedrai venire a volo, 


E fedel t abbracciero. = [Parts | 
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err 1: 


8 Ner. Datanti affanni o ppreſſa, 


bs. 54.0 caſo pe. II mio dolore 
; Gifu pida mi reſe : 4 


Cos: "5. eqnſiglio,. e ſenza feorta, 


1 _— i mio fato, ove 48 . mi Porta. 
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#. 4 


13 ſpfellde en ene 5 
Mi vedete, eterni Dei 3 a 
: Bf ortor de* mali miei 


| = Son La palpitar. 
„ ; I | | Par foro Gamica Sis 
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An mn 
Nar. Overwheln'd with grief, I dare not even com- 
plain. My ſorrow makes me quite ſenſeleſs ; and 


tbus without counſel or guide, 1 8 M fate, bo 
# HASS 8 me to the grave. 


- Ye eternal Gods, ye 4 * nad I 
am and abandoned; the weight of my 
diſtreſs forces me to tremble. 


Yet, if ye 5 ſor « nean Star ſoining 1 
8 upon me, Fll recover all my courage, 
1 e 1 it 
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1 
ö 
J 


PM, - - 
— - Ate tation rä 1 7— VN . wy A ty 4 


| The End of the ſecond Ad. 
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"> e Tent belonging to the Grand — 


in and Ruſtenus with guards, 


f Sol. 9 {i all my. 
. ains 

3 „ Ruſ. long as I thought hy Son was innocent, 1 was 
is friend, but ſince YON W 8 . , 
Bis Enemy. | 125 
|. Sol. Whereis Selim. 925 

Ruf. He is at bis Tent, offeiing both innocence and 
] Sd, "faithful Ruftenus ; thy Soverei 2 thy 
—_ . faith Hear my. Command, Death is t T; 1 

m. 


= - : Ru. Ton * Friend to a treacherous Son z 
; - 4 oro 6s Megs, but muſt feel all 
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Padiglione del Gran Signore. 
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dals, be, e guardith {| 
Sol. A tante e fufte ng 5 * 
8 Liberarmi 'potrs. Ruſ. Fi inche i 3 oh 
e il Figl kane 10 di hut viſſi Amico; | 
pro Traditor, ſon ſuo nemico. o. 

3 Dov e > Selimo? Ruſ. Alla ſua tenda; e affetta 
* Innocenza, e ſtupor. Sol. Corri, Ruſteno; 5 8 


Alla tua fede il tuo Signor fi fidag 
Eccb P ordine mio; P cuba 85 uecida. 
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. | Amico non fs ; ig Wl 
D* un F 1glio i inumano, - 
| Non merta perdono, 
Ma provi lo ſdegno, 
4 E ſenta del Padre 8 
n EY II ginfto rigor W . 
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ATTO II. 


- Its cn 
Solimano, poi Narſea ed Emira, 
. Or fi penſi ad Oſmino. Ola; Guidate 
. Le Prigionicre a me. Gli eſtremi affanni 
7 Chiedon rimedio eſtremo. A me venite, | | 


_ . | Appreſlatevia me. Nar. Ma il mio Selimo, 
Lo Spoſo mio dov? e? Sol. Deb r 


=o Per 80 per mio conforto 
1 Scordati di Selim; Selimo e morto. RY 
; Nar. Morto è Selim? Ma l' empio . 


„„ Che F ucciſe, chi fu? Sol. Ciuſto mio cenno | 7 
=_ - | Fil la morte del Reo. Nar. TuP uccideſti? ſ 
WM . Ab barbaro, ſpergiuro, empio, eee | 


[ 
1 Srßpietato Genitor, perſido core 
| Senna ſe. ſenza legge, e ſenza — 8 N 


Se un Nume v' E, che regga 8 5 
Gl umani eventi, WN i; 5 
Che Þ empietà puniſaa. „ 
Vendichi 1 Innocenza. II giuſto fog x 


34 400000 „. WOT vs 
a a * 12 „ 


J « Barbaro, pagherai 
4 Della barbarie tua. Non avrai pace, 
—_ Non troverai conforto : 
. Jniquo, . Sclimo & morto ? * . 
Non han le ſelve Armene 
Tigre di te piũ fiera; 


No; non ha la Libia intiera 
Moſtro di te peggior. 
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SCENE I. 


erer - 
Wenn NR I W Nen 


8 e and Emira. 


„ 


Bol. Now I 1 _ care ' Oſmin, Hola, ſoew io me 
the flave Princeſſes. Deſperate Evils muſt baue deſ- 
; perdle Remedies. Come ye to me, approach me. 
Nar.. But where's my Selim? Where's my Huſband ? 
Sol. 4b! Princeſs, comfort thyſelf and me, but forget 
Selim. Selim is no more. 
I Nar. Selim no more? What impious hand could ſhed 
| ſ bis blood ? 
| Sol. Ir was me who ſeaPd 2 Traytor's death. 
Nar. Did. tbou kill bim? Ab, barbarous, faithleſs, 
cruel Murderer ! Inbuman Father! Loſt to faith, to 
all laws, and even io paterual love! If there is a Deity 
in Heaven to govern buman events, @ Deity to puniſh 
 Impiety, revenge novo Innocence. Cruel, thou ſoon 
| al meet with thy reward. Thou halt bave no 
Peace; barbarous Traytor ] Thou ſhalt find no com- 
fort. My Selim i is uo more * 
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| 1 No 3 Deſart has a more cruel 
Tyger ; no; all Lybia bas not a 
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SCENE R. 


Soliman and Emira- 


Sol. 7 5 bear the exceſs of "a * ; but tho, fais 
Enira, muſt retrieve the bo s of a wretched Father. | 
 Oſmin loves thee; thou muſt make bim thine, | 

MC Em. *Tis true, thas 1 love Ofmin, but-whoen I think 

* tber gav g bim bis Life, I thon forget my Love ; and 

[== 30 +» >>. nate” dogg OG 
Coy oo, 


* 


. att wy Father, and ut 
woa baue me thy Son's Wife! 
= "48 y rather die, inbuman. Troyar. 


by WE wn kill thy r . dee 
7 pe my pit ty 
| {+ ad Father 5 _ 


SCENE 1V. 


| ls 1 Heaven! if 3 muſt . tbus 
* puniſbing — Traitor; ye then will have whatſoever 
crimes unpuniſh'd. Alas ] why ſhould this fell ra- 
| noſe flew uin ke Hain hat ve 


8 EN A II. 
| Solimano, ed Emir. 


Sol. A me del ſuo dolore 
I traſporti ſoffrir, a te s aſpetta 

D un ſciagurato Padre 

Le perdite emendar, vezzoſa Emira. 
Oſmino t' ama; a lui porgi la mano. 

2 „ Shops, che adoro Oſmino, | 
Ma nel penſar ch” ebbe da te la vita, 
Scordo amor; rammento Þ odio antico 3 
Veggo in Oſmino il mio maggior nemica. 


Wop primi un Padre, e Spoſk 
Al F Folio tuo ſaro 2? 
Prima morir fapro, 
Barbaro ingannator. | 


Uecklinn Figlio, ed ol 
Cercer da me pieta? 
Ah chi pietade avri | 
D un Gr Genitor? 


SCENA Iv. 
Solimane, - 


Numi Se tanto a un Rege, 

Che puniſce un ribelle 

Tate ſeffrir; volete dunque, o Dei, 

Senza caſtigo, ed impuniti 1 ret ? 
a. nnn TT 
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[| 4 A T To III. 

I” Dia guſto caſtigs 5 

S' tiranni rimorſi? Ogn aura, ogn ombra | 

1 A rinfacciar mi viene 

| La mia ſeveritz Dove io mi * 

Ni ritrovo ſul cigli 

FW glio 

Il muti eſcutori, il laccio, il Figlio. 

11 8 * 

1 VedoP ombra del Figlio dolente, 

L | Che minaccia, e mi chiama Tiranno. 

158 Che ſpavento! Che barbaro affanno! 

1 Die ceſſate, non tanti Tormenti, 
1 Sia la Furie mi ſento nel cor. 
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= EIN | | 

| Jeduta di tutte le Tende Ottomans. 

1 1 | | 

| | | ; 3 oo. Ruftens. 

4m 

ill 0 Ruſteno, il mio Germano 

_ 1 Dimmi dove? _ Ruf. L' 1 ignors, - 

1 Of. Ogn' un lo vuole, 

Nt Lo chiedo, anch io da te. De giorni due 

DPiebitor ti pretende 

wy Il campo ſollevato. Alla giuſta i ira „ 
Non ti potrai celar. Va della terra 1 
Sino alla ſponda eſtrema z . NW 

Ma ſe myore il er n trema. | 
1 E 2 9 arte. 
renn 
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breath of air, vas every — Mit weak my Cruelty: 
Where er I turn my looks, I am Bruck with the fight 


of the dumb mini fers of Death, the 3 and my 


Son. 
; 1 ke the ſhade of my mas Son, that 
8 threalens, and calls me Tyrant; 
M bat Horrors ! M bat cruel Anguiſb! 11 
Ab ceaſe, ceaſe torturing * dibrat- II. 
ed Soul, JI 
| SCENE v. 
| A View of the Ottoman Camp. 
” - Ofimin and Riiftenus. 


Of. Tell me, Ruſtenus, wines is my Brother 2 
Ruſ. I know it not. 


* Myſelf and all demand bim from thee. 2 be 3 5 


tuous Army will have thee account for bis Life. Thou 
Toy not eſcape our juſt wrath, Go even to the re- 
. moteſt end of the Earlb ; but yet iremble, if my Bro- 
tber dies. _ (Exit. 


SCENE 


2 * * 
. S 


but for 10 ſave _ - — appeaſed the _ 
| inſt thee, Now 


1 4 * | *y , q - PP 
_ HC T IU 
* ' * WD ” , - 
7 


SCENE n. 


ge attended by His Minifters of the 8 
* the Grand Standard of Mahomet. Ba. 


ws, Vizirs, Archers, and Ruftenus ; 3 then Se- 


Im with _ | 


. Sol. No. I have no bopes . 2 Troops beve al - 


declared for Selim. 


| - Ruſ. My gracious Lord, unfold the workhip'sd Standard. 
Thy Royal Preſence can only ſave us. Shew a he 


the Arm 


1 80l. Unbappy Soliman! Courage my friends ! Lift aud 
F my Tent, and that viftorious Standard. (The Rh 
dad is diſplayed.) Thus every one forſakes mee 


None of you hears me. 


| | Sel. Neither Revenge, nor Hatred, my boneured Fa- 


tber, leads me io thee. . I know''twas a miſtake oc- 
eafioned thy ſeverity, 


crime was true, I liu*d 


Mutiny, The Army mu 
hon art ſafe, — — — — > I come 


to die at thy 


Feet. I own 1 am gnilty of a criminal Love, Bebold 


my Sword, my Breaſt, ſtrike bere. Y 
Sol. Riſe; and let me embrace thee, Tears farting 


; from my eyes interrupt my ſpeech, Ruſtenus fly 10 


feet the Daughters of the Perſian King, and n. Th 


ou» m Sons 1 will make bappy. 


1 


* 


a TT o MW: 
BCE NA Vi. 


S olimano accompagnato a Miniftri della 3 cbg 
portano il Gran Stendardo di Maonetto. Baſſe, © 
Viſiri, Arcieri, e Ruſteno, indi Selim con numeroſo 8 
4 Sn 


ol. Ns; non v' pil ſperanza. I Campo tutto 


A favor di Selimo è ſollevato. 

Ry: Signore, il facro ſpiega 
" Venerato Veſſillo. Unico ſcampo TT 
E' la prefenza tua; moftrati al Campo. 6 


| E Miſero Solimano? Amici, ardire; 


85 alzi la Tenda, e lo Stendardo invitto, 
[Si ſpiega lo Slendardo. 


Compagni 5 Oe un 2 lafcia. 7 ? Aga non m' 
ode? EO 


| 34 Non la e O P ira, © 


Mi guida, o Padre, a te. Tutto m' è noto: 
Fd inganno il tuo Rigor. Vero & il mio fallo. 
Mi ſalvai, per ſalvarti. Ogni 1 umulto, 

Io gia ſedai. Nemiche 
Fi non fon quelle ſchiere. Or che ſi vo, 
Ritorno a te; ritorno _— 
A morire al tuo Piede. E' ver ſon reo 
D' un contumace affetto: _ 
Puniici; ecco il mio ferro 3 ecco il mio petto. | 
Sol, Sorgi ; vieni al mio ſen. Confonde il pianto 

GP accenti miei. Del Perſo Re le Figlte, | 

E Oſmino, corri a ricercar, Ruſteno ; 
Voglio, i miei Figli contentar appieno. Fr 

NIEL 1 5 1 1. 


CNN ˙ 1 ⁰˙ 22 1L„˖ „ — - 
* F 0 


. Ah 1 Oh Gondet - | 7 
On magnanimo Padre! | 

f ' _ Ammireri la terra 

Ia tua clemenza ogn' or. II cor mi ſento 

| Rar _ brillar, e dal contento. 


Placido 1 lenti volt. 
Il Zeffiretto ſcioglie, 
Fa tremolar le foglie, 
Scherza fra y erbe, c © i fior. 


=p Ne ſi cimenta mai | 
Et > 1 | DelP alte quercte a ande, 
: | Che fan corona al Monte, 


* | Che ſon de“ Boſchi onor. 


SCENA ULTIMA, 


£ | Solimone, Selim, Narſia, Emira, dune. £ Rf 
* 0 | I | Ieno, 


Fol. . Andate „Figſie: : 

WM A te Narſea, Selim; Spoſo ad Emir. 
P reſento Oſmino: Abbia la Perſia Paoy : N 
Venga la morte poi; | ** 
Viſſi a baſtanza; e gia rinaſco in voi 

Nor Se rendo al Padre mio la Pace, e il Soglio, 

[AC Io di Figlia il dover avro compita? + n 

13 Ecco la deſtra. Em. Io la Germans mite. 7 

; 5 Sel. Qual Gioia ! O/% Qual Contento! ne 

* a Oh e Ciorno! Oh Forte: Evento! ; 


* 


„ 


'DUTTo. 


* 


Heart beating through the exceſs of joy. 


— pleaſant breeze will gently ſake the ten- 
der leaves, and play amidſt the graſs 


and flowers. 


But never attempts to attack the tall Oaks © 


that - crown the Mountains, and adoru 
the Foreſts, 15 N 


SCENE tw LAST. 


. Soliman, Selim, Narſea, Emira, Olnin, and 
Ruſtenus. Ss 


Sol. Come, my beloved Daughters, Selim be thy Huf 
band, Narſea; and Oſmin thine Emira, I give 
Peace to Perſia. Let now Death cine; I bave 
liv d long enongh z, nay, 1 begin a new life in my 

_ Children, + | 5 ; 


Nar, Reftoring Peace; and bis Crowti to my Father; ' 


1 ſtall compleat the duty of a Daugbter, Let my 
band make us one, ay N be 
Em. I imitate my Siſter, © 
- Sel; MH Fork. | 

Of. What Happineſs! f 
Alk Ob buppy Day! Pleafing End} 


— 


® 2 e DUETTS; 


Sel. Ob generous ! princely ! illuſtrious Father ! the 
world will for ever admire thy mercy. I feel my 


* 


DET To. 


1 Sel. Fate ceaſes to frown upon us, and ſeems 4% | 
0 Nar. | | Pity. our paſt , Misfortunes. 4 — 


c HORVUsõSC. 


Innocence will always appear brighter amidft 
Adverſities. | 


J. ſhall be for ever protected by the Hea- 
ven, and never be without its Favours. 


* 


5 * 4 4 4 
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pUz#r rg. 8 


| 85 „ Cangia i Fato i ſuo rigor EW. 1 
Mar, S © we Sente, oh Dio ! Di noi Pietà. [3 


* 


CCCP 
L' Innocenza, allor cb & offeſa, 
Pid raddoppia lo Splendor, | 
Sempre ha il Cielo in ſua difeſa, F 
Ne maiperde il ſuo Favor. . 
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